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RESUMEN: 

La presente ponencia se inscribe en el proyecto de investigación “Lengua de Señas 

Argentina: análisis de la cohesión en las narrativas de la comunidad sorda y su 

aplicación en la enseñanza” (2023-2025). Como investigadoras y docentes de la 

lengua -conformando un equipo de investigación integrado por 

docentes/estudiantes sordas/oyentes- , nos proponemos como objetivo presentar el 

análisis de la función lingüística de la postura corporal en la Lengua de Señas 

Argentina (LSA), focalizando particularmente en su incidencia en la cohesión textual 

de las narrativas producidas por integrantes de la comunidad sorda de nuestro país. 

Nuestro trabajo parte de una perspectiva sociolingüística y discursiva que entiende 

la LSA no solo como un sistema lingüístico autónomo, sino también como una 

construcción cultural, política e identitaria que constituye el patrimonio de la 

comunidad sorda (Massone et al., 2012). Desde este posicionamiento 



epistemológico, que asume el modelo socio-antropológico de la sordera, nos 

proponemos superar los enfoques tradicionales centrados en la descripción léxica o 

manual de las señas. En su lugar, nuestra propuesta profundiza en la compleja e 

indisociable interacción entre recursos manuales y rasgos no-manuales (RNM), 

franja de estudio dentro de la cual la postura corporal ocupa un lugar central pero 

escasamente explorado de forma sistemática en nuestro medio. 

El marco teórico en el que nos respaldamos recupera de manera directa los aportes 

de la Lingüística de las Lenguas de Señas desarrollada a partir de las 

investigaciones pioneras de William Stokoe en la década de 1960. Dichos estudios 

demostraron el estatus lingüístico de las lenguas viso-gestuales y permitieron 

identificar su organización fonológica, morfológica y sintáctica (Stokoe, 1960). 

Posteriormente, diversas investigaciones internacionales ampliaron este horizonte 

al profundizar en el análisis de los componentes no-manuales, evidenciando que los 

movimientos faciales, las posturas de cabeza y las variaciones del torso poseen 

funciones lingüísticas gramaticales y discursivas específicas y regladas (Baker y 

Padden, 1978; Klima y Bellugi, 1979). 

En el ámbito local, nos basamos en los estudios precursores de la descripción de la 

LSA, liderados por la doctora Massone y su equipo, quienes describieron 

detalladamente el papel fundamental de los rasgos no-manuales en la expresión de 

la negación, la interrogación, la aseveración y la modalización (Johnson y Massone, 

1994; Massone, 1993; Massone y Machado, 1994; Veinberg y Massone, l992; Curiel y 

Massone, l993). Sin embargo, advertimos que mientras los RNM faciales operan 

predominantemente en los niveles fonológico y sintáctico micro, la función 

específica de la postura corporal (desplazamientos del torso) actúa 

sistemáticamente como un organizador discursivo y recurso gramatical que no 

había sido abordado con especificidad. A partir de esta vacancia, nuestra 

investigación se propone analizar de manera diferenciada cómo las inclinaciones, 

rotaciones y desplazamientos sutiles del torso funcionan como marcadores 

gramaticales (morfológicos y sintácticos) en la microestructura, y como 

organizadores textuales y pragmáticos en la macroestructura de las narrativas en 

LSA. 



En cuanto al diseño metodológico, trabajamos desde un enfoque 

cualitativo-descriptivo con impronta etnográfica. El corpus está compuesto por 

catorce horas de filmaciones de relatos en LSA producidos por treinta personas 

sordas residentes en el Área Metropolitana de Buenos Aires. Los/as participantes 

del estudio tienen edades comprendidas entre 30 y 96 años y son miembros 

activos/as de la comunidad sorda y sus instituciones. Las narraciones relevadas 

incluyen recuerdos autobiográficos, trayectorias escolares, historias institucionales 

y relatos vinculados con la memoria colectiva y las luchas políticas de la comunidad. 

Para resguardar la espontaneidad discursiva y evitar escenarios artificiales de 

observación que pudieran alterar o condicionar el uso de la lengua, el trabajo de 

campo contempló la realización de estos registros audiovisuales en contextos 

naturales de comunicación cotidiana (Curiel, Pandullo, Maltez et alt. 2024). 

Posteriormente, las producciones fueron transcriptas minuciosamente mediante el 

sistema de glosas, bajo las convenciones estandarizadas para la LSA y 

complementadas con la descripción detallada de los rasgos no-manuales presentes 

en cada secuencia. Tanto la transcripción como el análisis fueron realizados de 

manera conjunta, garantizando la validación lingüística interna a partir de la 

perspectiva de la propia investigadora sorda del equipo, participante activa de 

dicha comunidad. 

Los resultados obtenidos nos permiten afirmar que la postura corporal constituye un 

recurso sistemático, productivo y altamente reglado en la LSA, intersectando 

distintos niveles de análisis. En el nivel morfosintáctico, identificamos la función de 

la postura corporal para la expresión de referencias personales y concordancia 

verbal. Los movimientos del torso acompañan y complementan las flexiones de los 

verbos manuales, especialmente en aquellos verbos cuya configuración fonológica 

exige contacto directo en el cuerpo del señante, característica que limita 

significativamente la posibilidad de desplazar las manos en el espacio. En estos 

casos, observamos que las inclinaciones corporales direccionadas hacia adelante, 

hacia atrás o hacia los ejes laterales operan sustituyendo o reforzando los 

mecanismos de señalamiento, lo que permite identificar con precisión al sujeto y al 

destinatario de la acción verbal, evitar redundancias pronominales y garantizar 

precisión referencial. 



Asimismo, en el nivel semántico-espacial, hemos encontrado evidencias claras sobre 

la función fundamental que tiene la postura corporal para la organización 

topográfica del discurso. Las rotaciones y desplazamientos del torso permiten 

construir mapas en el espacio señante, ubicar escenarios, instituciones y 

trayectorias narrativas. De esta manera, el cuerpo opera como un eje de 

coordenadas espaciales que posibilita al interlocutor reconstruir mentalmente los 

diferentes lugares involucrados en el relato. Esta organización espacial aporta 

tridimensionalidad y cohesión a las narraciones, constituyendo una estrategia 

discursiva característica de las lenguas de señas. 

Por otra parte, el análisis del corpus nos permitió observar que la postura corporal 

funciona en los niveles sintáctico y discursivo como marcador y organizador textual. 

Los movimientos del cuerpo delimitan cláusulas subordinadas, señalan relaciones 

condicionales y establecen límites sintagmáticos. En particular, las estructuras 

condicionales presentan inclinaciones corporales hacia adelante en la cláusula 

subordinada y un retorno a la posición neutral o retrasada en la cláusula principal, 

funcionando el cuerpo como un sistema de puntuación visual que organiza 

jerarquías sintácticas y relaciones de dependencia entre proposiciones. En última 

instancia, en el nivel de la cohesión textual, el análisis del corpus arroja luz sobre la 

cohesión temporal y causal a través del eje corporal, donde las proyecciones hacia 

atrás se asocian al pasado, la posición central al tiempo presente y los movimientos 

hacia adelante al futuro, permitiendo sostener la línea del tiempo narrativa sin 

recurrir de manera constante a marcadores léxicos manuales. 

Finalmente, como docentes y formadoras, ponemos de relieve el profundo valor 

político y pedagógico de estos hallazgos. La descripción de la lengua nos permite 

robustecer la enseñanza de la LSA desde un enfoque discursivo e integral y, de este 

modo, superar los históricos modelos pedagógicos reduccionistas enfocados 

únicamente en vocabularios o inventarios manuales aislados. En esta línea, 

planteamos la urgente necesidad de diseñar materiales didácticos y trayectos de 

formación docente que incorporen de forma explícita el análisis de los rasgos 

no-manuales y los mecanismos de cohesión textual propios de la lengua. 

Al mismo tiempo, desde nuestro espacio de investigación colectivo, reivindicamos 

firmemente la participación activa de profesionales sordos/as en los procesos de 



producción de conocimiento académico sobre su propia lengua. Nuestra propia 

práctica horizontal de investigación (sordo-oyente) encarna y reafirma los 

principios de soberanía lingüística de la comunidad sorda argentina, hito que cobra 

especial relevancia tras la histórica sanción de la Ley Nacional Nº 27.710 que 

reconoce oficialmente a la LSA como una lengua natural y originaria. Para nosotras, 

comprender los mecanismos de cohesión textual de la LSA representa, en definitiva, 

reconocer los modos singulares en que la comunidad sorda argentina inscribe, 

performa y transmite su memoria, su identidad y su resistencia cultural. 
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